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KEYNOTE PRESENTATION 
 

Motivation and innovation in indexing Māori identity 
in New Zealand Sign Language 

 

Rachel McKee 
Victoria University of Wellington 

 
Lucas and Bayley (2016) recently described sociolinguistic variation research in sign languages (SLs) as being 
in the ‘early stages’, noting that the initial focus of SL variation studies in correlating linguistic variables with 
social category variables proceeded from a scarcity of prior description of socially significant variants in SLs 
(compared to spoken dialectal and style features, for example), so that the form and distribution of variant 
forms may be first attested in quantitative variation analyses. In this vein, we began investigating 
sociolinguistic variation in NZSL in 2006.  Following and comparing with a recent study of Auslan, the project 
analysed lexical variation (McKee & McKee, 2011), the phonological feature of ‘location drop’ (Schembri et 
al., 2009), and variable subject deletion (McKee, Schembri, McKee, & Johnston, 2011). For lexical variation, 
age-group was most important, while phonological and syntactic variants were more strongly conditioned by 
grammatical and discourse factors than by phonological environment or social characteristics. While these 
studies help explain patterned internal variation and change in SLs, they perhaps stop short of exploring how 
variants can be understood to construct identities or styles, as per second and third wave approaches to 
variation (Eckert 2016). Some recent SL studies have given more overt attention to social, stylistic and 
ideological implications of variation in language practices and contexts, (eg, Blau, 2017; Hofer, in press; Jaeger 
2018; Palfreyman, 2017). 
 

In New Zealand, indigenous language identity politics are ever-present. Our earlier studies of variation in 
NZSL included ethnicity (Māori/ non-Māori) as a social factor, although ethnographic observation did not 
predict particular effects. Indeed, Māori ethnicity had little effect on the target variables, with the exception 
of less location dropping (similar to Black ASL signers; Lucas, Bayley, Valli, & Rose, 2001) and minor lexical 
effects. A subsequent interrogation of our data indicated that Māori Deaf use more frequent non-syntactic 
brow-raising, which may reflect the characteristic facial gesture of ‘eyebrow flash’ used by hearing Māori 
(Gruber, King, Hay, & Johnston, 2016). It is likely that we have not yet identified other potential features of 
‘Māori style’ (eg, preference for flat-handed pointing, as attested for Māori gesturers). However, at a 
macrolinguistic level, discourse around intersectionality of Māori Deaf identity has developed over the past 
decade in parallel with sociopolitical support for Māori bilingualism, prompting new motives for contact 
between spoken Māori and NZSL. In this presentation I will discuss how aspiration to perform Māori Deaf 
identity linguistically has prompted new language forms and practices, as follows: (1) the blending of 
mouthed Māori words with NZSL to index Māori identity in certain contexts, (2) the coining or adaptation of 
signs to denote Māori reference, (or affiliation with a bicultural sensibility), and (3) a meta-discourse about 
‘the need for Māori signs’, partly motivated by non-deaf Māori. These developments don’t lend themselves 
to a quantitative paradigm, but we interpret examples of public and qualitative evidence as illustrating 
innovation in the intersection between hearing and deaf indigenous constructions of language identity. 
 
References 
Blau, S. (2017). Indexing Gay Identities in American Sign Language. Sign Language Studies, 18(1), 5–40.  
Eckert, P.(2016). Variation, meaning and social change. In N. Coupland (ed) Sociolinguistics: Theoretical 

debates, (pp.68-85). Cambridge: Cambridge University Press 
Gruber, J., King, J., Hay, J., & Johnston, L. (2016). The hands, head, and brow: A sociolinguistic study of Māori 

gesture. Gesture, 15(1), 1–36.  
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Hofer, T. (n.d.). Sign language ideologies and unimodal codeswitching in Lhasa: Deaf Tibetans and the “Goat-
and-Sheep” - “Chinese-and-Tibetan-mixed Sign.” In A. Kusters, M. Green, E. Moriarty-Harrelson, & K. 
Snoddon (Eds.), Sign Language Ideologies in Practice. De Mouton Gruyer. 

Jaeger, H. (2018). Mapping (In)authenticity: Folk Accounts of Sociolinguistic Variation in German Sign 
Language. Sign Language Studies, 19(1), 75–99.  

Lucas, C., Bayley, R., Valli, C., & Rose, M. (Mary A. (2001). Sociolinguistic variation in American sign language. 
Gallaudet University Press. 

Lucas, C. & Bayley, R. (2016) Quantitative sociolinguistics and sign languages: Implications for sociolinguistic 
theory. In N. Coupland (ed) Sociolinguistics: Theoretical debates, (pp. 339-366). Cambridge: Cambridge 
University Press 

McKee, R., & McKee, D. (2011). Old Signs, New Signs, Whose Signs? Sociolinguistic Variation in the NZSL 
Lexicon. Sign Language Studies, 11(4), 485–527.  

McKee, R., Schembri, A., McKee, D., & Johnston, T. (2011). Variable “subject” presence in Australian Sign 
Language and New Zealand Sign Language. Language Variation and Change, 23(03), 375–398.  

Palfreyman, N. (2017). Sign language varieties of Indonesia. Sign Language & Linguistics, 20(1), 135–145. 
Schembri, A., McKee, D., McKee, R., Pivac, S., Johnston, T., & Goswell, D. (2009). Phonological variation and 

change in Australian and New Zealand sign languages: The location variable. Language Variation and 
Change, 21(2), 193–231.  

 
 

Attitudes towards the official recognition of 
Hong Kong Sign Language by Hong Kong citizens 

 
Linghui Eva Gan; Federico Gobbo 

University of Amsterdam 
 
This paper is a pilot study that investigates the attitudes towards the official recognition of Hong Kong Sign 
Language (HKSL) by Hong Kong citizens. We conducted long-distance semi-structured interviews with 30 
participants grouped as deaf, hearing-related (hearing people that are closely involved in the Deaf 
community), and hearing-unrelated (hearing people that have little contact with deaf people and the Deaf 
community). Cantonese and HKSL were used in the interviews, depending on the interviewees (hearing & 
deaf). Results show that the majority of participants (N=22) holds a supportive attitude towards the 
recognition of HKSL; Five participants hold a neutral position, and three participants hold a negative attitude 
towards it. We discussed each type of attitude in detail. Results show that participants’ attitudes are related 
to their awareness of deaf people’s need, the understanding of ‘language recognition’, and personal world 
views. Results also indicate that hearing people who are not involved in the Deaf community know very little 
about deaf people and the deaf community, in general. We also reflect on two issues: the role of HKSL in deaf 
education and the standardization of HKSL. We argue that HKSL plays a crucial role in deaf education. In 
addition, the current situation in Hong Kong requires a compromise proposal that could promote the 
development of HKSL, and at the same time sustain a linguistic environment which allows a natural 
coexistence of different varieties of the language. In our opinion, setting standards for vocabularies in official 
use is necessary.   
 
References 
Benton, R. (1996). Language policy in New Zealand: Defining the Ineffable. In M. Herriman & B. Burnaby 

(Eds.), Language Policies in English-Dominant Countries (pp. 62–98). Bristol: Multilingual Matters. 
De Meulder, M. (2015). The Legal Recognition of Sign Languages. Sign Language Studies, 15(4), 495–506. 
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Geraci, C. (2012). Language Policy and Planning: The Case of Italian Sign Language. Sign Language Studies, 
12(4), 494–518. http://doi.org/10.1353/sls.2012.0006 

Guo, L. (2002). Between Putonghua and Dialects. In M. Zhou & H. Sun (Eds.), Language Policy in the 
People’s Republic of China-Theory and Practice since 1949 (pp. 45–54). New York, Boston, Dordrecht, 
London, Moscow: Kluwer Academic Publishers. 

Johnson, D. C. (2013). Language Policy. London: Palgrave Macmillan UK. 
Kannapell, B. (1989). An Examination of Deaf College Students’ Attitudes toward ASL and English. The 

Sociolinguistics of the Deaf Community, 191–210. http://doi.org/10.1016/B978-0-12-458045-9.50015-X 
McKee, R. L., & Manning, V. (2015). Evaluating Effects of Language Recognition on Language Rights and the 

Vitality of New Zealand Sign Language. Sign Language Studies, 15(4), 473–497. 
http://doi.org/10.1353/sls.2015.0017 

Murray, J. J. (2015). Special Issue: Language Planning and Sign Language Rights. Sign Language Studies, 
15(4), 375–378. http://doi.org/10.1353/sls.2015.0019 

Parisot, A.-M., & Rinfret, J. (2012). Recognition of Langue des Signes Québécoise in Eastern Canada. Sign 
Language Studies, 12(4), 583–601. http://doi.org/10.1353/sls.2012.0013 

Peddie, R. A. (1991). One, two, or many? The development and implementation of languages policy in New 
Zealand. PhD dissertation of University of Auckland: Auckland, NZ. 

Quer, J. (2012). Legal pathways to the recognition of sign languages: A comparison of the Catalan and 
Spanish sign language acts. Sign Language Studies, 12(4), 565–582. 
http://doi.org/10.1353/sls.2012.0012 

 
 

Exploring the speaker gender effect in 
diachronic changes of Korean consonants 

 
Hae-Sung Jeon1 and Charles B. Chang2 

School of Language and Global Studies, University of Central Lancashire, UK1 
Department of Linguistics, Boston University, USA2 

 
Seoul Korean (SK) is known for an unusual three-way laryngeal contrast among lenis, fortis, and aspirated 
voiceless obstruents. These consonants are currently undergoing a diachronic change: whereas older 
speakers rely more on voice onset time (VOT) to distinguish lenis and aspirated stops, younger speakers rely 
more on onset fundamental frequency (f0) in the following vowel.[1, 4, 6] This shift is more advanced among 
females than males,[5] and is reflected in disparate strategies for enhancing the contrast in clear speech.[3] In 
contrast to stops, fricatives in SK show a two-way contrast between a fortis /s*/ and a categorically 
ambiguous “non-fortis” /s/, the subject of debate due to similarities that /s/ bears both to lenis and to 
aspirated stops.[2]  
 

Our study aimed to investigate whether the fricatives are undergoing a similar diachronic change as the stops. 
The main hypothesis was that older and younger speakers would have different representations of the /s/-
/s*/ contrast and this would be shown in different hyperarticulation strategies in clear speech.[cf. 3] A 
secondary hypothesis was that any diachronic change (i.e., difference between speaker generations) would 
be led by female speakers, leading to a Generation × Gender interaction effect.  
 

To test these hypotheses, we recorded the speech of native SK speakers (n = 34) from two age groups. Older 
speakers (mean age = 57.7 yr, 9 females and 9 males) were born before 1977, while younger speakers (mean 
age = 22.4 yr, 8 females and 8 males) were born after 1990. Participants produced utterance-initial /s/ and 
/s*/ in different styles (plain citation, clear), vowel contexts (followed by one of /i, ɨ, u, e, ɛ, o, ʌ, ɑ/) and 
wordhood contexts (real, nonce). Acoustic analyses of frication duration, aspiration duration, and f0 onset 
were carried out, and the acoustic data were analyzed using mixed-effects linear regression models (random 
effects: Participant, Item; fixed effects: Style, Fricative, Generation, Gender, Vowel, Wordhood).  
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The hypotheses were partially supported. Younger speakers used aspiration for enhancing the /s/-/s*/ 
contrast in clear speech, whereas only older speakers used f0. In particular, while in clear speech older 
speakers pulled the fricatives apart in f0, younger speakers merged them instead. Within each age group, 
there was, overall, little difference between the genders in the use of aspiration and f0. A clear gender effect 
was apparent only with frication duration in that older male speakers did not exploit this cue to enhance the 
contrast, unlike the older females and younger speakers of both genders. Crucially, younger speakers showed 
no reliance on f0 to enhance the /s/-/s*/ contrast, which differs from the finding that they heavily rely on f0 
to enhance stop contrasts. This thus suggests that the increasing role of f0 in the SK laryngeal contrast (“quasi-
tonogenesis”[1]) is specific to the stops. Moreover, it seems that younger speakers, male and female, now 
share the same high f0 for both fricatives.  
 
References  
[1] Bang, et al. (2018). The emergence, progress, and impact of sound change in progress in Seoul Korean: 
Implications for mechanisms of tonogenesis. Journal of Phonetics, 66, 120–144.  
[2] Chang (2013). The production and perception of coronal fricatives in Seoul Korean: The case for a fourth 
laryngeal category. Korean Linguistics, 15, 7–49.  
[3] Kang & Guion (2008). Clear speech production of Korean stops: Changing phonetic targets and 
enhancement strategies. Journal of the Acoustical Society of America, 124, 3909–3917.  
[4] Kang (2014). Voice Onset Time merger and development of tonal contrast in Seoul Korean stops: A 
corpus study. Journal of Phonetics, 45, 76–90.  
[5] Oh (2011). Effects of speaker gender on voice onset time in Korean stops. Journal of Phonetics, 39, 59-
67.  
[6] Silva (2006). Acoustic evidence for the emergence of tonal contrast in contemporary Korean. Phonology, 
23, 287–308. 

 
 

The effect of sociolinguistic factors on sign variation in Kata Kolok 
 

Katie Mudd, Hannah Lutzenberger, Connie de Vos, 
Bart de Boer, Paula Fikkert & Onno Crasborn 

Free University of Brussels, Radboud University 
 
The following study investigates which sociolinguistic factors govern sign variation in Kata Kolok (KK). KK is a 
sign language that emerged in a single village in Bali, Indonesia due to a high incidence of recessive hereditary 
deafness affecting 1.04 % of the current village population (field notes, Lutzenberger, 2019). The language 
has been used and acquired by six generations of deaf children (de Vos, 2012). Since the occurrence of 
deafness in the village, the community has adapted to deafness in various ways; for instance, hearing and 
deaf villagers share the sign language, deaf villagers have similar chances of getting married as hearing 
villagers and there is deaf folklore (Branson, Miller, Marsaja, 2008). Marsaja (2008) found that KK sign fluency 
levels correlated with the sociolinguistic factors gender, age and education level, though more factors were 
studied. In the present study, we consider how sociolinguistic factors affect sign variation in KK. 
 

The majority of sign languages are used by a large and dispersed group of deaf individuals most of which 
have been born to hearing parents (Mitchell & Karchmer, 2004). Previous work on sign language variation in 
this type of sign language, Deaf community sign languages, has found that linguistic and sociolinguistic 
factors, such as school attended and age, influence when signer produces a citation form of a sign (Lucas, 
Bayley & Valli, 2001; Schembri et al., 2009; Siu, 2016). 
 

Contrary to Deaf community sign languages, shared sign languages like KK emerge spontaneously in insular 
communities with high incidences of hereditary deafness, shared between deaf and hearing community 
members (Kisch, 2008). Another shared sign language, Al-Sayyid Bedouin Sign Language (ABSL), a young sign 
language used by a small community in the Negev desert in Israel, was found to exhibit more sublexical 
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variation than two Deaf community sign languages, American Sign Language and Israeli Sign Language (Israel 
& Sandler, 2011). To further investigate the unique social and linguistic properties of shared sign languages, 
we turn to KK, a sign language older than ABSL, offering a perspective stretched over a longer period of time. 
 

In the current study, we focus on social factors studied by Marsaja (2008) and Israel & Sandler (2011), namely 
age, gender, village clan, deafness, membership in a deaf family and education level. When sampling 
participants, age, clan and deafness were the main factors taken into account, with the aim of having 
participants fulfilling various intersections of these criteria. In total, 46 participants took part in the study. 
Participants were also assessed for their fluency in KK, following Marsaja’s (2008) interview for fluency 
assessment. To investigate variation, we use a picture elicitation task, consisting of 36 images of animals, 
food, religious elements and other items. The stimuli were chosen such that they were expected to elicit 
variation in signs, previously observed in KK. Currently, data collection is complete and annotation is 
underway. Following previous studies, we anticipate that some of the aforementioned sociolinguistic factors 
systematically affect variation in KK. The present study offers a unique perspective on the dispersal of 
linguistic forms through cross-sectional comparisons. 
 
References 
Branson, J., Miller, D. & Marsaja, I. G (1999). Sign languages as a natural part of the linguistic mosaic: The 

impact of deaf people on discourse forms in North Bali, Indonesia In E. Winston (Ed.), Storytelling and 
conversation: discourse in deaf communities (pp. 109-148). Washington DC: Gallaudet University Press. 

de Vos, C. (2012). Sign-spatiality in Kata Kolok: How a village sign language of Bali inscribes its signing space 
(Doctoral dissertation). Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmegen, the Netherlands. 

Israel, A., & Sandler, W. (2011). Phonological category resolution in a new sign language: A comparative study 
of handshapes. Formational units in sign languages, 177-202. 

Kisch, S. (2008). “Deaf discourse”: the social construction of deafness in a Bedouin community. Medical 
Anthropology, 27(3), 283-313. 

Lucas, C., Bayley R., & Valli, C. (2001). Sociolinguistic variation in American Sign Language. Washington DC: 
Gallaudet University Press. 

Marsaja, I. G. (2008). Desa Kolok: A deaf village and its sign language in Bali, Indonesia. Ishara Press. 
Mitchell, R. E., & Karchmer, M. A. (2004). Chasing the mythical ten percent: parental hearing status of deaf 

and hard of hearing students in the United States. Sign Language Studies, 4(2), 138–163. 
Schembri, A., McKee, D., McKee, R., Pivac, S., Johnston, T., & Goswell, D. (2009). Phonological variation and 

change in Australian and New Zealand Sign Languages: The location variable. Language variation and 
change, 21(2), 193-231. 

Siu, W. Y. R. (2016). Sociolinguistic variation in Hong Kong sign language. (Doctoral dissertation). Victoria 
University of Wellington, Wellington, New Zealand. 

 
 

‘Culture sign is my favourite’: Bilingualism and 
identity in the Port Moresby deaf community 

 
Lauren Reed 

Australia National University 
 
Port Moresby, the capital of Papua New Guinea, is home to a burgeoning deaf community. Numbering 
around 100 people, the community is centred on deaf or hard of hearing status, and participation in a number 
of communities of practice including activities of the PNG Deaf Association, two churches with signed 
services, and regular deaf rugby matches. Around half of the community have migrated to Moresby from 
other provinces. The community self-identifies as having two languages: Papua New Guinea Sign Language 
(PNGSL) and ‘culture sign’. This paper discusses how meaning is made within the Port Moresby deaf 
community, with reference to bilingual/multilingual practices of code-switching and translanguaging. It also 
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explores the identity and social meaning bound up in ‘culture sign’. The paper is based on four weeks of 
fieldwork by the author with the Port Moresby deaf community in October 2018. 
 

PNGSL is a new urban deaf community sign language (SL) (cf. Meir et al. 2010) that is characterised by lexicon 
imported from Australasian Signed English (introduced for deaf education in PNG in 1990), influence from 
spoken Tok Pisin, and influence from users’ homesign or local sign languages. Culture sign is an emic term for 
local ways of signing. Culture sign is understood by the Moresby deaf community as both an individual 
phenomenon, in that most community members have their own culture sign variety that they used growing 
up. At the same time, all culture sign varieties are seen as the same. This seeming paradox rests on the fact 
that culture sign refers to a particular lexical set of signs which are commonly found in local sign languages 
in PNG, including articulation of WOMAN on the breast and SCHOOL as reference to the act of writing. In 
addition, culture sign refers to a particular way of packaging information that is similar to the “strings of 
paraphrases” used in International Sign (Allsop, Woll & Brauti 1994:181). For example, the author observed 
how the idea of ‘president of a deaf association’ was described in culture sign as “BIG-PERSON DEAF, GATHER-
TOGETHER DEAF. BIG-PERSON”. 
 

A commonly recurring sign throughout the narratives in the author’s naturalistic corpus is a sign referring to 
‘switching hats’. This is used to describe how signers regularly code-switch between PNGSL and culture sign 
depending on the “semiotic repertoire” of their interlocuter (Kusters et al. 2017). Indeed, though, 
communicative practices in Port Moresby are not only a case of switching between two codes. They are well-
characterised as translanguaging; that is, the recruitment of all of an individual’s communicative resources 
to convey meaning (cf. Garcia & Wei 2014). Exchanges with culture signers may recruit mouthing of Tok Pisin 
words, tracing of letters on the body, tracing of images on the floor, handling of objects in the nearby 
environment and so on (cf. Moriarty Harrelson 2017; Kusters 2017). 
 

Culture sign also has an important identity function in the Port Moresby deaf community. Deaf people 
express a closeness to their heart for culture sign; the title for this paper is taken from a deaf woman’s 
expression of love for this code. Deaf people are proud of their ability to use culture sign to make instant 
meaning with deaf people whom they encounter for the first time. Deaf people in Port Moresby are 
protective of culture sign. They report hearing people, including interpreters, and younger deaf people 
laughing at typical culture signs, such as a finger protruding from the groin to indicate BOY. Older community 
members school younger ones to respect culture signers and their way of communicating. While there is a 
flourishing of sociolinguistic research on spoken languages in the Asia-Pacific region, there is vastly less 
equivalent work on signed languages in the same region. By exploring the bilingual and translanguaging 
practices of the Port Moresby deaf community and the identity and social meaning associated with ‘culture 
sign’, this paper is an important step to redressing the balance. 
 
References 
Allsop, L., Woll, B. & Brauti, J. M.. (1994). “International Sign: The creation of an international deaf 

community and sign language”. In H. F. Bos & G. M. Schermer, Sign Language Research (pp. 171-188). 
Hamburg: Signum Press. 

Garcia, O., & Wei, L. (2014). Translanguaging: Language, Bilingualism and Education. Basingstoke: Palgrave 
Macmillan. 

Kusters, A. (2017). Gesture-based customer interactions: Deaf and hearing Mumbaikars’ multimodal and 
metrolingual practices. International Journal of Multilingualism 13(3), 283–302. 

Kusters, A., Spotti, M., Swanwick, R., & Tapio, E. (2017). Beyond languages, beyond modalities: 
Transforming the study of semiotic repertoires. International Journal of Multilingualism 14(3), 219–232. 

Meir, I., Sandler, W., Padden, C., & Aronoff, M. 2010. Emerging sign languages. In M. Marschark & P.E. 
Spencer (eds.), Oxford Handbook of Deaf Studies, Language, and Education (pp. 267–280). Oxford: OUP. 

Moriarty Harrelson, E. (2017). Deaf people with “no language”: Mobility and flexible accumulation in 
languaging practices in Cambodia. Applied Linguistics Review 10(1), 55-72. 
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Deaf sign bilinguals in India: Social learning and linguistic patterns 
 

Ulrike Zeshan 
iSLanDS Institute, University of Central Lancashire 

 
Results from data collection with two groups of deaf sign bilinguals in India are discussed and compared in 
this contribution. This research is part of a larger study on sign multilingualism carried out between 2011 and 
2016 (Zeshan and Webster, in press). 
 

The first group, four signers from Burundi who spent several years in India for university studies, acquired 
Indian Sign Language from their surroundings and became bilingual in Burundi Sign Language and Indian Sign 
Language. The second group consists of four deaf signers from South India who are bilingual in Indian Sign 
Language and American Sign Language (Zeshan & Panda, 2015). They are bilingual due to contact with 
American Sign Language under a variety of different circumstances. 
 

Crucially, the Burundi-Indian group constitutes a bilingual community of practice, as they spent substantial 
time in close contact with each other and undertook the journey towards learning Indian Sign Language as a 
group. It is evident from the data that social learning has taken place in this group, which is reflected in the 
linguistic patterns. The second group from South India has no such shared experiences, and in fact only came 
together for three days for the purpose of data collection. Their linguistic patterns therefore do not show 
similar effects of social learning in a community of practice. 
 

Data that have been analysed consist of casual conversations between signers within each of the groups. The 
structures that are the focus of the analysis include wh-questions and negative clauses. 
 
References 
Zeshan, Ulrike and Jennifer Webster (eds.) (2019). Sign Multilingualism. Berlin/Lancaster: De Gruyter/Ishara 

Press. 
Zeshan, Ulrike and Sibaji Panda (2015). Two languages at hand: Code-switching in bilingual deaf signers. Sign 

Language & Linguistics 18(1): 90-131. 

 
 

Role of stylistic variation in a city: evidence 
from a real-time study in Hokkaido Japan 

 
Yoshiyuki Asahi 

National Institute for Japanese Language and Linguistics 
 
This paper discusses a role of stylistic variation in an urban context with a special reference to a real-time 
study of Japanese dialect in Hokkaido. Data for this paper is based on the two large-scale surveys in Sapporo 
and Kushiro: first in 1980s and second in 2010s. Real-time study has had a large degree of contributions to 
our understandings of language change (NINJAL 1989, 2009, Sankoff and Blondeau 2007, Yoneda 1997, and 
others). On the other hand, little is known as to how variation in other levels, especially stylistic variation 
demonstrates any changes and their implications. 
 

This paper examines how each variant is chosen in which sociolinguistic circumstance. Data were collected 
towards 400 Sapporo, and 246 Kushiro residents in the first survey, and 206 Sapporo and 204 Kushiro 
residents in the second survey. Data were collected by sociolinguistic interviews. 
 

This paper reports on changes in stylistic variation primarily from lexicon. Result showed that standard form 
became widespread both in formal and casual level whereas some cases (e.g. tookibi, corn) variant showed 
an increase of the dialectal form. In other words, all respondents show more categorical use of one variant 
in one sociolinguistic setting and another variant in another setting. The result of the analysis showed that 
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intra-speaker variation does change from real-time perspectives. This trend was observed in all items in both 
Sapporo and Kushiro. This paper will discuss to what extent these changes in stylistic variation indicates to 
better understand the communication in major cities. 
 
References 
Gillian Sankoff & Hélène Blondeau. (2007) Language. Language change across the lifespan: /r/ in Montreal 

French. Language 83, 3: 560-88. 
NINJAL (1989) Hokkaido ni okeru gengoseikatu no jittai (Chukan hokoku) (Sociolinguistic situation in 

Hokkaido: an interim report). Tokyo: NINJAL. 
NINJAL (2009) Keigo to Keigoishiki no Hanseiki: Aichiken Okazakishi niokeru Keigochosa. (Half century in 
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Variation at the micro-level: Findings from a study of four 
Indonesian Sign Language users in the Javanese city of Solo 

 

Nick Palfreyman 
iSLanDS Institute, University of Central Lancashire 

 
A growing body of research has examined sign language variation at the ‘macro-level’, in terms of social 
groupings such as region, age, gender and register (Lucas et al. 2001, Schembri & Johnston 2007, de 
Beuzeville et al. 2009, McKee et al. 2011, Fenlon et al. 2013, Stamp et al. 2014, Fenlon et al. 2014, Sagara 
2014, Palfreyman 2015). This research takes a different approach to variation, focusing instead on the ‘micro-
level’ (Sharma 2017); that is, variation which occurs between individuals, and intra-individually. 
 

Using analytic methods from the Third Wave of sociolinguistics (Eckert 2008), I aim to analyse the linguistic 
practices of four users of BISINDO (Indonesian Sign Language), with a view to looking at how variation is used 
to express social meaning and create different identities (Palfreyman 2016). 
 

The study uses data collected in 2017 from four deaf individuals (‘focal follows’) who live in the Javanese city 
of Solo. They have been filmed in different locations and situations around the city, including a place of work 
(a building site), a hobby group (an Arabic writing class), a deaf social gathering, and in the home (with a deaf 
spouse). 
 

An example already uncovered in the data entails variation at the discourse level, and focuses on the arisan, 
a monthly deaf social gathering. At the arisan, signers are trying to guess which member of the group has 
been picked to receive that month’s financial donations. In order to give social meaning to this gathering, the 
focal follow uses functionally equivalent variants to complain about the number of contradictory clues, to 
moan (teasingly) about mental exertion, and to express frustration in a playful manner. 
 

This and other examples will be explained with a view to shedding light on where and how variation in 
BISINDO creates social meaning at the micro-social level. 
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Variation across Asian and Pacific creole languages 
 

Susanne Maria Michaelis 
Leipzig University & MPI-SHH, Jena 

 
For a long time, creole studies have centred around Atlantic creoles, i.e. creole languages spoken in the 
Caribbean and in West Africa. But with the publication of the Atlas of pidgin and creole language structures 
(APiCS; Michaelis et al. 2013), Asian and Pacific creoles have started to come systematically into the picture. 
 

In my talk, I will concentrate on Asian and Pacific creoles. My aim will be twofold:  
 

(i) I will contrast Asian and Pacific creoles with Atlantic creoles, 
(ii) I will examine grammatical variation within and across Asian and Pacific creoles. To this end, I 

will investigate three construction types: experiencer constructions, weather constructions, 
and motion constructions 
 

I will argue that the variation in grammatical constructions that we see in Asian and Pacific creoles is 
ultimately due to the different typological profiles of the L1 or substrate languages of the creators of the 
nascent creoles involved in the creolization processes (e.g. Indo-Aryan, Philippinic, Oceanic languages). In the 
three constructions that I focus on, the patterns of the colonial European varieties (e.g. Portuguese, English, 
Spanish) are not continued in the creoles, unless they happen to coincide with the patterns of the substrate 
languages. 
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To illustrate one such case, I give examples from experiencer constructions corresponding to English Lea has 
a headache. Here, we are interested in the morphosyntactic coding of the experiencer, i.e. Lea (see APiCS 
feature 66). Asian and Pacific creoles show interesting variation in this feature. The experiencer can be in 
subject position (as in example 1), but it can also be marked as a dative in preverbal position (as in example 
2): 

 (1) Papiá Kristang (Portuguese-based; Macao; Baxter 2013) 
  Yo teng due kabesa     
  1SG have hurt head     
  ‘I have a headache.’      

 
 (2) Diu Indo-Portuguese (Portuguese-based; India; Cardoso 2013) 
  A mi tə siti dor də kabes.  
  DAT 1SG.OBL IPFV.NPST feel.INF pain of head  
  ‘I have a headache.’ (lit. ‘To me there is feeling a headache.’) 

 
Diu Indo-Portuguese has yet another construction to express headache, as in example (3): 
 

 (3) Diu Indo-Portuguese (Portuguese-based; India; Cardoso 2013) 
  Kabes tə dw-e.      
  head IPFV.NPST hurt-INF      
  ‘(My) head is hurting.’ 

 

Here the body-part to which the pain is related (‘head’) is coded as the subject of the sentence, and the 
experiencer has to be retrieved from the context. 
 

When comparing the creole constructions with the corresponding constructions both in their European 
lexifier language (here: Portuguese) and in their substrate languages, we clearly see parallels between the 
creole patterns and the substrate patterns. In this abstract, I just look at the ‘experiencer is dative’ 
construction, which is widespread in South Asian languages (see example 4). Gujarati is one of them and at 
the same time a substrate language of Diu Indo-Portuguese. 
 

 (4) Gujarati (Indo-Aryan; Cardona 1965: 110) 
  məhne daNtmaN dukhe che     
  1SG.DAT tooth be.painful AUX     
  ‘I have a toothache.’  (lit. ‘To me the tooth is painful.’)  

 

As this construction is geographically restricted, not very common in the world’s languages, and moreover 
not present in the corresponding lexifier language Portuguese, where the experiencer is coded as subject (cf. 
Tenh-o dor de cabeça [have.1SG pain of head]), we can safely assume substrate influence here.  
 

In my talk, I will investigate several cases of this kind to get a broader picture of the grammatical variation 
within and across Asian and Pacific creoles. 
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Variation in Japanese and Taiwanese Sign Language: 
The impact of language contact 

 
Keiko Sagara and Nick Palfreyman 

Japanese National Museum of Ethnology & University of Central Lancashire 
 
This article examines variation and change in Japanese Sign Language (JSL) and a sign language with which it 
had extensive contact during the Japanese colonial era. JSL was in contact with Taiwan Sign Language (TSL) 
from 1895-1945 (Smith 2005, Sasaki 2007). This has left a lasting impression on both sign languages, but 
complex sociolinguistic situations have led to different outcomes in each case (Fischer 2014, Sagara 2014). 
 

We investigate the impact of language contact in the semantic domain of numerals, while also paying 
attention to terms from other semantic fields, such as kinship terms and weekdays. Data were collected for 
this research by Sagara over a number of visits to Taiwan, South Korea and cities around Japan between 2014 
and 2018. 
 

There are distinct differences between Tokyo and Osaka in domains such as numerals and signs for “name” 
and “school”. Teachers from Tokyo had contact with Taipei, while teachers from Osaka had contact with 
Tainan, and this has resulted in distinct dialects of TSL. 
 

The sociolinguistic patterns of TSL have further complexified as a result of contact with Chinese Sign Language 
(CSL) since 1949. This can be seen in the influence of two very different handshape paradigms. Several signs 
in JSL use the selected thumb and the selected pinky to refer in different ways to ‘male’ and ‘female’ 
respectively – this can be seen in terms such as ‘father’, ‘mother’ and ‘family’. Conversely, the selected thumb 
in CSL is associated with ‘good’ and the selected pinky with ‘bad’. 
 

TSL users have dealt with successive exposure to these two paradigms in interesting ways, and in some cases 
appear to have added movements to distinguish between them. The signs for ‘man’ and ‘woman’ have 
diverged from JSL by the addition of a side-to-side movement to the selected thumb/pinky. Furthermore, in 
the Taipei dialect (but not in the Tainan dialect) there is evidence of influence from CSL: the selected thumb 
can occur without a movement to mean ‘good’, while the selected pinky takes on a different movement to 
mean ‘bad(ly)’ (as in CSL). 
 

This investigation shows how careful cross-linguistic comparison can shed light on variation within different 
languages that have been in contact, and concludes by drawing attention to some of the methodological 
difficulties that are faced in doing so. 
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Variation and Aspects of Spatial Grammar in Chinese Sign Language 
 

Junhui Yang 
University of Central Lancashire 

 
Chinese Sign Language is a visual-gestural language that is articulated not only through manual signs but also 
through non-manual features, such as grammatically functioning upper body movements and facial 
expressions. The extent to which the signing space around the body is utilised by Chinese Sign Language (CSL) 
users sheds much light on heterogeneity as a property of language grammar. This paper is based on an 
exploration of the use of the signing space for reproducing a mental mapping of concepts and for shifting to 
increased levels of gestural lexicality. In the first sense, the signing space provides an establishing function, 
where the signer can create a visual layout of referents and move spatial verbs between the loci, that is, the 
spatial reference points; in the second sense, heightened use of signing space provides maximum opportunity 
for the signer to articulate visual enactments of events through constructed action. The signing space, then, 
is a resourceful grammatical function and signers can choose to make minimum or maximum use of the 
resource as they interact. This study makes use of a sample of narratives collected for the Chinese Sign 
Language Corpus in order to analyse the individual use of signing space. Particular attention is paid to the 
level of variation with which the space is either marginally or fully utilised by the individual and the effects 
that this variation has during articulation of CSL. Whilst minimum use of signing space does not directly result 
in less well-formed signing, maximum use of the signing space appears to result in advanced complexity, both 
morphologically and syntactically. 
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Signing Places in Lhasa: Etymology, Description and 
Use of Toponyms in Tibetan and Chinese Sign Languages 

 
Theresia Hofer 

University of Bristol 
 
This talk will offer a first description of, as well as preliminary etymological information about, a selection of 
signed place names in the Lhasa variety of the Tibetan Sign Language (TSL), an indigenous deaf community 
sign language documented mainly for Lhasa, the capital of the Tibet Autonomous Region (TAR), People’s 
Republic of China (cf. “lsn” in Ethnologue; Hofer 2017). It then compares these with how the same toponyms 
are signed and came to be in the Lhasa variety of Chinese Sign Language (CSL). The latter is the increasingly 
dominant sign language of Tibetan signers in Lhasa, due to its use among students and graduates of the 
government Special Schools. The talk analyses a few main modes of toponym-formation in the two 
languages, and comments on current trends in the increasing use of Chinese signed toponyms among Tibetan 
signers. The switching towards Chinese toponyms has been named as one prominent domain of 
codeswitching among Lhasa Tibetan speakers as well (Tournadre 2003), and explored in more depth by Yeshe 
(2008). This would suggest that signers in Lhasa are following a broader trend. While this is the case, and the 
use of Chinese spoken and written names has in fact greatly increased since Tournadre and Yeshe worked on 
the topic (not least due to the widespread use of Chinese-based mapping Apps on smartphones), the pattern 
of code-switching in the signed modality is different from that in spoken Lhasa Tibetan.  
 

This paper thus will add fresh materials and insights to the still limited number of studies of toponyms in sign 
linguistics and linguistic anthropology (e.g. Nonaka 2015, Revilla 1994). It also hopes to enhance our 
understanding of unimodal code-switching in the region and more broadly.  
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Language variation in a Hakka Chinese environment in Malaysia 
 

Ralf Vollmann & Tek Wooi Soon 
Institute of Linguistics, University of Graz 

 
Background. 
Malaysia is a multilingual society with one official and four standard languages (Malaysian, English, Mandarin, 
Tamil) beside a number of usually unwritten languages (South Chinese languages and others); furthermore, 
there are creolised versions for interethnic communication such as Bahasa Pasar (Malay), and localised 
varieties such as Malaysian Englishm and Malaysian Chinese. Ethnic Chinese speakers are multilingual and 
therefore able to use or understand various languages, mostly, English, Malay, and Chinese languages. There 
is extensive convergence between these languages in phonology, grammar, and pragmatics.  
 

Material & method. 
In various field trips in 2017 and 2019, data from Malaysian citizens with Hakka/Cantonese family background 
were collected in Kuala Lumpur and Penang about their language use. Conversations were recorded, notes 
were taken, interviews were made, with a focus on Hakka and English use and reflections on the choice of 
languages. Since many descriptions on Malaysian English report a high register of Malaysian English as spoken 
by people proficient in Standard English, we targeted casual spoken speech styles as used in a family/friends 
network. 
 

Analysis. 
Conversations are usually multilingual (code-mixing), involving mostly Hakka, Mandarin, Cantonese, English, 
Bahasa Pasar. For instance, language choice or lexical borrowing both highly depend on the addressee; 
adapting to somebody's language is an act of politeness and bonding. Localised variants of standard 
languages serve to initiate communication with unknown persons. Certain semantic fields trigger specific 
languages; e.g., culture-specific Chinese activities or kinship terminology trigger the use of spoken Chinese 
varieties, while addressing the children in general leads to the use of Mandarin Chinese – the standard 
language, not the family language. Malaysian English Low Register is used among friends and relatives, not 
to outsiders, where Standard English or a high register of Malaysian English is used. 
 

Conclusions. 
The multilingual situation in Malaysia leads to a subtle interplay of variants where even a tone pattern can 
indicate whether a Chinese loanword is used as a ‘Malay’ word. People are usually proud to know other lan-
guages and use code-switching with pragmatic intent. At the same time, normative views on ‘good’ language 
influences family and school education where, for instance, only Mandarin is allowed – although in the 
localised variant. As for identity, Malaysian Chinese have a multi-layered self-image as Malaysian citizens, 
Chinese hua ren, and ancestry as Hakka or other. These layers are represented by speaking Malaysian English, 
Malaysian Mandarin, and a family language (e.g., Hakka). 
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The interrelation of diglossia in multilingual 
Singapore society and the Singapore Deaf community 

 
Phoebe Tay 

Gallaudet University/Deaf Bible Society 
 
In multilingual Singapore, there are four official languages - English, Mandarin, Malay and Tamil, each having 
different statuses with English being the language of prestige and Tamil deemed as politically insignificant 
(T.P. 2011, Kadakara 2015).  Due to the intermingling among the different ethnic groups over time, a local 
vernacular called Singlish, which suffuses the English language with Mandarin, Malay, Tamil and Hokkien 
lexicon, and adopts Chinese grammatical structures, has surfaced (Kramer-Dahl 2003; Tan 2015). As Singlish 
deviates from the grammatical conventions of Standard English, the Singapore government introduced the 
Speak Good English Movement in 2000 to address the declining standards of English caused by Singlish usage 
(Kramer-Dahl 2003). This sparked a heated debate between politicians who promoted Standard English and 
linguists who claimed Singlish as a marker of Singaporean identity (Tan 2016). 
 

Ferguson (1959) defines diglossia as a phenomenon where “two or more varieties of the same language are 
used by some speakers under different conditions” in a language community (325). Gupta (1994) indicates 
that Singlish and Singapore Standard English (SSE) seem to be in a diglossic relationship where Singlish tends 
to be used in “unmarked settings” and SSE is used in formal contexts such as “education, administration and 
law, as well as in the written language” (as cited in Echaniz 2015, 13). According to Hawking (1983), Stokoe 
(1969-1970) described the “relationship between signed English and American Sign Language (ASL) as 
diglossic with signed English playing the role of the socially superior language form (H) and ASL the role of 
the form perceived as inferior or colloquial (L)” (48). Based on Tay’s (2018) autoethnographic research, key 
historical events have resulted in the emergence of an Singapore Sign Language (SgSL) versus Signing Exact 
English II (SEE-II) debate among deaf individuals in Singapore. 
 

This presentation will explore diglossia in the multilingual Singapore society and the Singapore Deaf 
Community by discussing how findings from historical, autoethnographic and interview sources appear to 
reveal some degree of interrelation between the 2 existing debates. The origins of SgSL, language ideologies 
and the connections between language usage and identity formations in the Singapore Deaf Community will 
also be addressed.  
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